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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

Целью освоения дисциплины является формирование следующих компетенций:

ОПК-3 —
способность использовать многообразие достижений отечественной и мировой культуры в
процессе создания медиатекстов и (или) медиапродуктов, и (или) коммуникационных продуктов
УК-5 —
способность воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-историческом,
этическом и философском контекстах
УК-6 —
 способность управлять своим временем, выстраивать и реализовывать траекторию
саморазвития на основе принципов образования в течение всей жизни

Формированию компетенций служит достижение следующих результатов образования:
ОПК-3

знания:
особенности социальной организации общества, специфику менталитета, аксиосферы и

мировоззрения культур России, Запада и Востока;
умения:
достигать эффективности коммуникации; использовать общие коды (вербальные или

невербальные);
навыки:
способностью преодолевать стереотипы.

УК-5
знания:
особенности представлений культур друг о друге с учетом наличия общего ценностного

контекста, этностереотипов и гетеростереотипов, формируемых информационной средой (история,
философия, художественная культура, мультимедиа, личный опыт);

основы теории коммуникации, проблемы культурной идентичности и межкультурных контактов;
умения:
преодолевать культурный барьер, воспринимая межкультурные различия избегать

предубеждений и настраиваться на совместные действия с
представителями других культур;
сохраняя национальную идентичность, избегать этноцентризма; соблюдать нормы этикета,

моральные и культурные нормы;
навыки:
творческим отношением к процессу коммуникации;
способностью использовать набор коммуникативных средств и делать их правильный выбор в

зависимости от ситуации общения (тон, стиль, стратегии, речевые жанры, тематика и т. д.).
УК-6

знания:
методы определения приоритетов личностного развития и профессионального роста;
инструменты и методы управления временем;
умения:
определять приоритеты и цели собственной деятельности;
использовать инструменты и методы управления временем;
навыки:
способностью реализовывать цели личностного развития и профессионального роста;
способностью управления временем при выполнении конкретных задач, проектов, при

достижении поставленных целей.
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2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП ВО

Дисциплина МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ
является дисциплиной
части,
формируемой участниками образовательных отношений блока 1,
программы подготовки по
направлению 42.03.01 Реклама и связи с общественностью.

Содержание дисциплины является логическим продолжением дисциплин:
 ИСТОРИЯ,
ФИЛОСОФИЯ, ПОЛИТОЛОГИЯ.

Содержание дисциплины является основой для освоения дисциплин:
 КОММУНИКАЦИИ В
ПОЛИТИЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ.

Предварительные компетенции, сформированные у обучающегося до начала изучения дисциплины:

ОПК-2 — Способен учитывать тенденции развития общественных и государственных институтов
для их разностороннего освещения в создаваемых медиатекстах и (или) медиапродуктах, и (или)
коммуникационных продуктах
ОПК-5 — Способен учитывать в профессиональной деятельности тенденции развития
медиакоммуникационных систем региона, страны и мира, исходя из политических и
экономических механизмов их функционирования, правовых и этических норм регулирования
УК-10 — Способен формировать нетерпимое отношение к проявлениям экстремизма, терроризма,
коррупционному поведению и противодействовать им в профессиональной деятельности
УК-5 — Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-
историческом, этическом и философском контекстах
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3. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

Общая трудоемкость дисциплины составляет 3 з.е., 108 ч.

3.1. Содержание (дидактика) дисциплины

Наименование разделов и дидактических единиц

Аудиторные занятия

в контактной форме

3 5

Раздел 1. Теория межкультурной коммуникации. 1.1. Основы
общей теории коммуникации Теория межкультурной коммуникации
как научная и учебная дисциплина.
Возникновение и развитие теории
межкультурной коммуникации. Внутринаучные и внешние причины
выделения межкультурной коммуникации в качестве
самостоятельного предмета исследования. Понятие коммуникации.
Семиотика коммуникации: теория коммуникации в семиотическом
представлении. Понятие знака. Язык как основная семиотическая
система. «Язык» в расширительном (семиотическом) представлении.
Различные аспекты коммуникации и подходы к ее трактовке –
биологические, социальные, лингвистические, психологические,
семиологические и др. Теория деятельности как методологическая
основа теории коммуникации. Коммуникативная деятельность и
коммуникативное поведение. Единицы коммуникации:
коммуникативное событие, коммуникативный акт, текст. Понятие
дискурса в теории коммуникации. Модели коммуникации (Г.
Лассвела, К. Шеннона и У. Уивера, Р. Якобсона, М. Бахтина, У. Эко и
др.) Компоненты коммуникативного акта: отправитель (адресант,
коммуникатор), получатель (адресат, аудитория), сообщение
(информация), канал, код, ситуация, реакция (эффект), кодирование и
декодирование. Функции коммуникации. Типы коммуникации в
зависимости от используемого кода: вербальная и невербальная
коммуникация. Типы коммуникации в зависимости от контекста:
интраперсональная, межличностная, организационная, общественная
(публичная), массовая, межкультурная, международная.
Характеристики коммуникации: процессуальность
(непрекращающийся процесс), динамичность (постоянно
меняющиеся элементы), интерактивность (двунаправленность, обмен
сообщениями), транзактивность (одновременное кодирование и
декодирование сообщений), символичность (использование знаков),
намеренность (сознательное кодирование сообщений с помощью
знаков), контекстуальность (зависимость от физической обстановки,
социальных ролей общающихся, их психического состояния),
всеохватность (невозможность отсутствия коммуникации в
человеческом обществе), культурная обусловленность (связь с
определенной культурой).
1.2. Роль межкультурных коммуникаций в
постиндустриальном обществе.
Проблема определения понятия
«культура». Диалог культур. Национальные культурные стереотипы.
Проблема соотношения языка и культуры. Гипотеза лингвистической
относительности. Условия существования культуры. Перевод как
лингвокультурологический процесс. Понятие культурного шока.
Этапы и значение культурного шока. Доминирующие культурные
группы в постиндустриальном обществе.
1.3. Использование основ
кросс-культурной психологии для эффективных межкультурных
коммуникаций.
Когнитивная картина мира в разных культурных
группах. Специфика психических процессов в разных культурных
группах. Особенности когнитивной деятельности в разных
культурных группах. Психология эмоций в кросс-культурном
контексте. Общие особенности невербального поведения в разных
культурных группах. Специфика восприятия пространства и времени
в разных культурных группах
1.4. Использование основ кросс-
культурного менеджмента в межкультурных коммуникациях.
Специфика поведения и деятельности представителей разных
культурных групп. Модели мотивации сотрудников в разных
культурах. Лидерство в интернациональных компаниях. Специфика
командной работы в разных культурах. Генезис корпоративной
культуры в социокультурном контексте. Кросс-культурные конфликты
в деловой среде — причины, разновидности и способы разрешения.
Общекультурные коммуникативные особенности разных культурных
групп. Специфика юмора в разных культурах.

52 24 16 8 28 50 50 50

3 5 Раздел 2. Практика межкультурной коммуникации. 2.1. Риторика
межкультурного общения.
Дискурсивные модели в разных культурах
и их вербальное воплощение в различных видах делового общения.
Деловые письма: особенности и примеры деловых писем в разных
деловых традициях. Инвариантная и культурно-специфическая
составляющая делового телефонного разговора.
2.2. Этика
межкультурного общения.
Особенности этикета дарения в разных
культурах. Особенности гастрономического этикета в кросс-
культурном контексте.
2.3. Особенности различных видов обучения в
кросс-культурном контексте.
Культуры полезности и культуры
достоинства. Стили обучения и особенности преподавания в разных
культурах. Модели тьюторства в разных странах. Специфика
мотивации и командной работы учащихся в разных культурных
группах. Общая специфика групповой работы в разных культурах.
Общие особенности методов обучения и контрольно-измерительных
материалов в разных культурных группах
2.4. Особенности
межкультурных коммуникаций в сети Интернет.
Английский язык в
интернет-коммуникации. Некоторые особенности испанского языка в
интернет-коммуникации. Интернет-коммуникации на немецком
языке. Особенности проектирования культурно-специфичных

56 27 18 9 29 50 50 50
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интерфейсов и контента.
2.5. Игра — Миф — Сказка как факторы
межцивилизационных коммуникаций.
Игра и миф как пространство
антропосоцио культурных взаимодействий. Кросс-культурный
потенциал фольклорной сказки. Коммуникативная интенсивность
авторской сказки.

Всего за 5 семестр 108 51 34 17 57 100 100 100
Всего по дисциплине 108 51 34 17 57 100 100 100

3.2. Аудиторный практикум

№

п/п

Номер и
наименование

раздела
дисциплины

Тема практического занятия
Объем,

ауд.
часов

1

Раздел 1.
Теория
межкультурной
коммуникации.

1.1.1. Основы общей теории коммуникации Теория межкультурной
коммуникации как научная и учебная дисциплина.
Возникновение и
развитие теории межкультурной коммуникации. Внутринаучные и
внешние причины выделения межкультурной коммуникации в качестве
самостоятельного предмета исследования. Понятие коммуникации.
Семиотика коммуникации: теория коммуникации в семиотическом
представлении. Понятие знака. Язык как основная семиотическая
система. «Язык» в расширительном (семиотическом) представлении.
Различные аспекты коммуникации и подходы к ее трактовке –
биологические, социальные, лингвистические, психологические,
семиологические и др. Теория деятельности как методологическая
основа теории коммуникации. Коммуникативная деятельность и
коммуникативное поведение. Единицы коммуникации:
коммуникативное событие, коммуникативный акт, текст. Понятие
дискурса в теории коммуникации.

1

2

1.1.2. Основы общей теории коммуникации Теория межкультурной
коммуникации как научная и учебная дисциплина.
Типы коммуникации
в зависимости от используемого кода: вербальная и невербальная
коммуникация. Типы коммуникации в зависимости от контекста:
интраперсональная, межличностная, организационная, общественная
(публичная), массовая, межкультурная, международная.

1

3
1.2.1. Роль межкультурных коммуникаций в постиндустриальном
обществе.
Проблема определения понятия «культура». Диалог культур.
Национальные культурные стереотипы.

1

4

1.2.2. Роль межкультурных коммуникаций в постиндустриальном
обществе.
Понятие культурного шока. Этапы и значение культурного
шока. Доминирующие культурные группы в постиндустриальном
обществе.

1

5

1.3.1. Использование основ кросс-культурной психологии для
эффективных межкультурных коммуникаций.
Когнитивная картина
мира в разных культурных группах. Специфика психических процессов
в разных культурных группах. Особенности когнитивной деятельности
в разных культурных группах. Психология эмоций в кросс-культурном
контексте.

1

6

1.3.2. Использование основ кросс-культурной психологии для
эффективных межкультурных коммуникаций.
Общие особенности
невербального поведения в разных культурных группах. Специфика
восприятия пространства и времени в разных культурных группах.

1

7

1.4.1. Использование основ кросс-культурного менеджмента в
межкультурных коммуникациях.
Специфика поведения и деятельности
представителей разных культурных групп. Модели мотивации
сотрудников в разных культурах. Лидерство в интернациональных
компаниях. Специфика командной работы в разных культурах.

1

8

1.4.2. Использование основ кросс-культурного менеджмента в
межкультурных коммуникациях.
Генезис корпоративной культуры в
социокультурном контексте. Кросс-культурные конфликты в деловой
среде — причины, разновидности и способы разрешения.
Общекультурные коммуникативные особенности разных культурных
групп. Специфика юмора в разных культурах.

1

9 Раздел 2. 2.1.1. Риторика межкультурного общения.
Дискурсивные модели в 1
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Практика
межкультурной
коммуникации.

разных культурах и их вербальное воплощение в различных видах
делового общения.

10

2.1.2. Риторика межкультурного общения.
Деловые письма:
особенности и примеры деловых писем в разных деловых традициях.
Инвариантная и культурно-специфическая составляющая делового
телефонного разговора.

1

11 2.2.1. Этика межкультурного общения.
Особенности этикета дарения в
разных культурах. 1

12 2.2.2. Этика межкультурного общения.
Особенности гастрономического
этикета в кросс-культурном контексте. 1

13

2.3.1. Особенности различных видов обучения в кросс-культурном
контексте.
Культуры полезности и культуры достоинства. Стили
обучения и особенности преподавания в разных культурах. Модели
тьюторства в разных странах.

1

14

2.3.2. Особенности различных видов обучения в кросс-культурном
контексте.
Специфика мотивации и командной работы учащихся в
разных культурных группах. Общая специфика групповой работы в
разных культурах. Общие особенности методов обучения и контрольно-
измерительных материалов в разных культурных группах.

1

15 2.4.1. Особенности межкультурных коммуникаций в сети Интернет.
Английский язык в интернет-коммуникации. 1

16
2.4.2. Особенности межкультурных коммуникаций в сети Интернет.
Особенности проектирования культурно-специфичных интерфейсов и
контента.

1

17
2.5.1. Игра — Миф — Сказка как факторы межцивилизационных
коммуникаций.
Кросс-культурный потенциал фольклорной сказки.
Коммуникативная интенсивность авторской сказки.

1

Всего за 5 семестр 17

3.3. Самостоятельная работа студента (СРС)

№

п/п

Номер и
наименование

раздела
дисциплины

Содержание учебного задания Объем,
часов

1
Раздел 1. Теория
межкультурной
коммуникации.

Проработка материалов лекций по конспектам, основной и
дополнительной литературе. Подготовка к практическим занятиям.
Подготовка к устному опросу, тесту. Подготовка эссе, доклада на
темы раздела 1.

28

2

Раздел 2.
Практика
межкультурной
коммуникации.

Проработка материалов лекций по конспектам, основной и
дополнительной литературе. Подготовка к практическим занятиям.
Подготовка к устному опросу, тесту. Подготовка эссе, доклада на
темы раздела 2.

29

Всего за 5 семестр 57

4. ФОРМЫ КОНТРОЛЯ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

СЕМЕСТР НЕДЕЛИ СЕМЕСТРА
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17

5 ВиЗ ДР ВиЗ ДР ВиЗ ДР зач.

Условные обозначения:
ДР – диагностическая работа;
ВиЗ – вопросы и задания;
зач. – зачет.

Текущий контроль успеваемости студентов проводится в дискретные временные интервалы в
следующих формах:

диагностическая работа;
вопросы и задания.



9 15458

Промежуточная аттестация проводится в формах:
зачет.
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5. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ

ДИСЦИПЛИНЫ

5.1. Основная литература по дисциплине:

1. Теория межкультурной коммуникации.
Москва: Юрайт,
2020,
эл. рес.

5.2. Дополнительная литература по дисциплине:

не требуется.

5.3. Периодические издания:

не требуются.

5.4. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет", необходимых для
освоения дисциплины, электронные библиотечные системы:

1. http://library.voenmeh.ru — Фундаментальная библиотека БГТУ «ВОЕНМЕХ» им. Д.Ф. Устинова;
2. http://www.tnt-ebook.ru — TNT-EBOOK - Электронно-библиотечная система;
3. http://ibooks.ru — ЭБС Айбукс.ру - это большой выбор актуальной литературы для вашей

библиотеки в электронном виде;
4. https://e.lanbook.com/ — ЭБС Лань;
5. https://urait.ru/ — Главная – Образовательная платформа Юрайт. Для вузов и ссузов..

Современные профессиональные базы данных:

1. https://rusneb.ru – Национальная электронная библиотека (НЭБ);
2. https://cyberleninka.ru/ - Научная электронная библиотека «Киберленинка»;

http://www.rfbr.ru/rffi/ru/library - Полнотекстовая электронная библиотека Российского фонда
фундаментальных исследований.

Информационные справочные системы:

1. Техэксперт – Информационный портал технического регулирования: Нормы, правила, стандарты
РФ;

2. http://library.voenmeh.ru/jirbis2/index.php?option=com_irbis&view=irbis&Itemid=457 - БД ГОСТов
собственной генерации БГТУ "ВОЕНМЕХ" им. Д. Ф. Устинова;

3. http://www.consultant.ru/- КонсультантПлюс- информационный портал правовой информации.

5.5. Программное обеспечение:

не требуется.

5.6. Информационные технологии:

взаимодействие с обучающимися посредством ЭИОС Moodle БГТУ «ВОЕНМЕХ» им. Д.Ф. Устинова.
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6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

6.1. Лекционные занятия:
специализированные требования по оборудованию отсутствуют; аудитория с посадочными
местами по количеству студентов; доска.

6.2. Практические занятия:
1. Аудитория с числом посадочных мест не меньше количества обучающихся.

6.3. Прочее:
1. рабочее место преподавателя, оснащенное компьютером с доступом в Интернет;
2. рабочие места студентов, оснащенные компьютерами с доступом в Интернет, предназначенные

для работы в электронной образовательной среде.
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Приложение 1
к рабочей программе дисциплины

МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ

Аннотация рабочей программы

Дисциплина МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ
 является дисциплиной
 части,
формируемой участниками образовательных отношений блока 1,
 программы подготовки по
направлению 42.03.01 Реклама и связи с общественностью. Дисциплина реализуется на факультете Р
Международного промышленного менеджмента и коммуникации
 БГТУ "ВОЕНМЕХ" им. Д.Ф.
Устинова кафедрой Р7 ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ И ПРИКЛАДНАЯ ЛИНГВИСТИКА.

Дисциплина нацелена на формирование компетенций:
ОПК-3
 способность использовать многообразие достижений отечественной и мировой культуры в
процессе создания медиатекстов и (или) медиапродуктов, и (или) коммуникационных продуктов;
УК-5
 способность воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-историческом,
этическом и философском контекстах;
УК-6
способность управлять своим временем, выстраивать и реализовывать траекторию саморазвития
на основе принципов образования в течение всей жизни.

Содержание дисциплины охватывает круг вопросов, связанных с представлением о языке как о
культурной реальности; соотношением языка и культуры, их роли в
межкультурной коммуникации, особенностях менталитета представителей других наций при общении с
носителями других культур. Дисциплина также способствует
формированию у студентов навыков перевода в процессе бытовой и деловой коммуникации в ее
языковой, предметной и деятельностной формах, принимая во внимание стереотипы мышления и
речевого поведения в культуре носителей иностранного языка.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля:

Текущий контроль успеваемости студентов проводится в дискретные временные интервалы в
следующих формах:

диагностическая работа;
вопросы и задания.

Промежуточная аттестация проводится в формах:
зачет.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 з.е., 108 ч.
 Программой дисциплины
предусмотрены
 лекционные занятия (34 ч.),
 практические занятия (17 ч.),
 самостоятельная работа
студента (57 ч).
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Приложение 2
к рабочей программе дисциплины

МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ

ТЕХНОЛОГИИ И ФОРМЫ ОБУЧЕНИЯ

Рекомендации по освоению дисциплины для студента

Трудоемкость освоения дисциплины составляет
108 ч., из них
51 ч. аудиторных занятий,
и 57 ч.,
отведенных на самостоятельную работу студента.

Рекомендации по распределению учебного времени по видам самостоятельной работы и
разделам дисциплины приведены в таблице.

Контроль освоения дисциплины производится в соответствии с Положением о текущем,
рубежном контроле успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся.

Формы контроля и критерии оценивания приведены в приложении 3 к Рабочей программе.

Наименование работы Рекомендуемая
литература

Трудоемкость,
час. 

Раздел 1. Теория межкультурной коммуникации.

Проработка материалов лекций по конспектам, основной и
дополнительной литературе. Подготовка к практическим
занятиям. Подготовка к устному опросу, тесту. Подготовка эссе,
доклада на темы раздела 1.

Теория
межкультурной
коммуникации:

Москва: Юрайт, 2020
(1-3)

28

Итого по разделу 1 28
Раздел 2. Практика межкультурной коммуникации.

Проработка материалов лекций по конспектам, основной и
дополнительной литературе. Подготовка к практическим
занятиям. Подготовка к устному опросу, тесту. Подготовка эссе,
доклада на темы раздела 2.

Теория
межкультурной
коммуникации:

Москва: Юрайт, 2020
(4-7)

29

Итого по разделу 2 29
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Приложение 3
к рабочей программе дисциплины

МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ

ФОНДЫ ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ

Фонды оценочных средств, позволяющие оценить результаты обучения по данной дисциплине,
включают в себя:

диагностическая работа
вопросы и задания;
зачет.

Критерии оценивания

Диагностическая работа
Диагностическая работа проводится в форме теста в ЭИОС Moodle:

при правильном ответе менее чем на 60% вопросов - не аттестация;
при правильном ответе на 60% вопросов и более - аттестация.

Вопросы и задания
Перечень вопросов и заданий приведён в Приложении 4 к рабочей программе дисциплины.

Зачет
Промежуточная аттестация по дисциплине проводится в целях определения уровня

сформированности компетенций в соответствии с индикаторами их достижения. Контрольные задания
для промежуточной аттестации формируются из утвержденного перечня оценочных материалов. 
Вариант контрольного задания содержит не менее 5 теоретических и (или) практических вопросов на
каждую компетенцию, формирование которой обеспечивается в рамках дисциплины, не менее 50%
заданий в варианте являются заданиями открытого типа, требующих развернутого письменного или
устного ответа.


Критерии оценивания:
«не зачтено»: контрольное задание выполнено менее, чем на 50%, преимущественная часть результатов
выполнения задания содержит ошибки, характер которых указывает на отсутствие у обучающегося
запланированных результатов освоения дисциплины (знаний, умений и навыков), необходимых и
достаточных для решения профессиональных задач, соответствующих этапу формирования
компетенции
«зачтено»: контрольное задание выполнено не менее, чем на 50%, часть результатов выполнения
задания может содержать ошибки, характер которых указывает на достаточный уровень достижения
обучающимся запланированных результатов освоения дисциплины (знаний, умений и навыков), но при
этом позволяет сделать вывод о способности обучающегося решать типовые профессиональные задачи.
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Паспорт фонда оценочных средств

Наименование разделов и
дидактических единиц

Аудиторные
занятия в

контактной
форме

3 5
Раздел 1. Теория
межкультурной
коммуникации.

52 24 16 8 28 50 50 50
Вопросы

и
задания

3 5
Раздел 2. Практика
межкультурной
коммуникации.

56 27 18 9 29 50 50 50
Вопросы

и
задания

Всего за 5 семестр 108 51 34 17 57 100 100 100
Всего по дисциплине 108 51 34 17 57 100 100 100
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Приложение 4 

к рабочей программе дисциплины 

МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ 

 

ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 

 

Вопросы и задания 

 

УК-5 - Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах 

УК-6 - Способен управлять своим временем, выстраивать и реализовывать траекторию 

саморазвития на основе принципов образования в течение всей жизни 

ОПК-3 - Способен использовать многообразие достижений отечественной и мировой 

культуры в процессе создания медиатекстов и (или) медиапродуктов, и (или) 

коммуникационных продуктов 
 

Н
о
м

ер
 з

а
д

а
н

и
я

 

П
р

а
в

и
л

ь
н

ы
й

 

о
т
в

ет
 

Содержание вопроса 

К
о

м
п

ет
ен

ц
и

я
 

В
р

ем
я

 
в

ы
п

о
л

н
ен

и
я

 
за

д
а

н
и

я
, 
м

и
н

 

1.  A, B, B, D 

Ю.М. Лотман выделяет следующие типы культуры: 

A) десемиотический; 

B) символико-синтактический; 

C) символический; 

D) синтактический. 

УК-5 2 

2.  Такесика 
Раздел коммуникативистики, который изучает значение и роль 

прикосновений при вербальном общении 

УК-6 

УК-5 
2 

3.  A 

Укажите параметры наиболее существенных различий при 

межкультурном общении:  

A) язык, невербальные коды, мировоззрение, ролевые 

взаимоотношения, модели мышления.; 

B) юмор, произношение; 

C) кухня, дистанция, внешность; 

D) акцент, диалект, использование сленга. 

ОПК-3 

УК-6 
2 

4.  Контактными 
Культуры, в которых прикосновение к коммуникативному 

партнеру очень распространено, называют: 
УК-5 5 

5.  A 

Какой вид культурных норм исключает элемент мотивации 

поведения, поскольку нормы, составляющие его должны 

выполняться автоматически: 

A) традиция; 

B) нравы; 

C) обычаи; 

D) закон. 

УК-6 

ОПК-3 
2 

6.  Вербальной Словесное взаимодействие сторон называется коммуникацией ОПК-3 5 

7.  D 

Какие из перечисленных функций не относятся к функциям 

теории коммуникации: 

A) Познавательная; 

B) Методологическая; 

C) Прогностическая; 

D) Эвристическая. 

УК-5 2 

8.  1953 
В каком году был сформулирован интеракционистский подход к 

коммуникации: 
УК-6 5 

9.  Кодирование 
Перевод на язык коммуникации идей, замыслов отправителя – 

это: 
ОПК-3 5 

10.  Нормы Правила, регулирующие человеческое поведение называются: 
УК-5 

УК-6 
5 

11.  D Трактовка понятия «сообщение» для процесса коммуникации: ОПК-3 2 



A) Сообщение – message; 

B) Сообщение – medium; 

C) Сообщение – personal; 

D) Все вышеперечисленное. 

12.  A B C D 

Коммуникативные взаимоотношения строятся на следующих 

основных принципах: 

A) Эмоциональных чувствах, холодных расчетах и формализме; 

B) Интимности и схожести; 

C) Непосредственности и симпатии; 

D) Доминировании – подчиненности. 

ОПК-3 2 

13.  
Жестам-

иллюстрациям 

При описании объекта человек разводит руками, чтобы показать 

его большой объем. Этот жест следует отнести к: 
УК-5 5 

14.  A 

Научное направление, логической сердцевиной которого стало 

изучение коммуникативных неудач и их последствий в 

ситуациях межкультурного общения сформировалось: 

A) в 70–х гг. XX века; 

B) в 60 -х гг. XX века; 

C) в 70 – х гг. XIX века; 

D) в 90- х гг. ХХ века. 

УК-6 2 

15.  

Различия в 

особенностях 

культуры и 

общения у 

представителей 

различных 

народов, расовых 

и этнических 

групп. 

Основным объектом изучения в теории межкультурной 

коммуникации являются: 

ОПК-3 

УК-6 
5 

16.  A B C D 

Категории коммуникативных барьеров бывают: 

A) Фонетический; 

B) Семантический; 

C) Стилистический; 

D) Логический. 

УК-5 

УК-6 
2 

17.  
Символов и 

знаков 

С точки зрения культурной антропологии разговор человека с 

человеком осуществляется с помощью: 
УК-6 5 

18.  A B C 

К функциям речи относится: 

A) Коммуникативная; 

B) Апеллятивная; 

C) Экспрессивная; 

D) Интровертная. 

ОПК-3 2 

19.  A 

К формам речевой коммуникации следует отнести: 

A) Монолог, диалог, спор; 

B) Монолог, диалог, полилог, спор; 

C) Монолог, диалог; 

D) Монолог, спор. 

УК-5 

ОПК-3 
2 

20.  Коллективистских 

Если появляется какая-либо новая тема, в отношении которой 

еще не выработана четкая позиция, то собирается своеобразный 

совет группы, где формулируется мнение, в культурах 

УК-6 5 

21.  D 

По числу участников споры бывают: 

A) Спор–монолог; 

B) Спор–диалог; 

C) Спор–полилог; 

D) Все вышеперечисленное. 

УК-5 

УК-6 
2 

22.  A 

Основные виды мимических состояний, следующие: 

A) Радость, гнев, презрение, страдание, страх, удивление; 

B) Счастье, печаль, ужас; 

C) Грусть, ненависть, радость, уныние; 

D) Все вышеперечисленное. 

УК-6 

ОПК-3 
2 

23.  Круговой Модель межличностной коммуникации, учитывающая обратную ОПК-3 5 



связь отправителя и получателя, в ходе которой первый 

кодирует, а второй декодирует информацию, называется: 

24.  A B C D 

Зоны визуальной коммуникации: 

A) Интимная зона; 

B) Личная зона; 

C) Социальная зона; 

D) Публичная зона. 

ОПК-3 2 

25.  эмпатия 
Способность видеть мир с точки зрения другого человека, 

разделять его чувства и переживания 
УК-5 5 

26.  B, C, A 

Выделяют три этапа формирования общественного мнения. 

Расположите последовательно этапы: 

A) кристаллизация общей точки зрения из многих мнений и 

переход к практическому состоянию; 

B) зарождение индивидуальных мнений; 

C) обмен мнениями. 

УК-6 2 

27.  Диалог 

Форма речи, состоящая из обмена высказываниями–репликами, 

характеризующаяся ситуативностью (зависимостью от 

обстановки разговора), контекстуальностью (обусловленностью 

предыдущими высказываниями), непроизвольностью и малой 

степенью организованности (незапланированным характером: 

УК-5 5 

28.  

1 – B 

2 – C 

3 – D 

4 – C 

Основными функциями общественного мнения являются 

функция социального контроля, экспрессивная, консультативная 

и директивная функции. Установите соотношение функций и 

определений: 

ОПК-3 

УК-5 
5 

1) Социальный 

контроль 

A) результаты опросов населения 

используются для выбора одобряемых 

обществом способов разрешения тех или 

иных проблем, выявляя слабые и 

сильные стороны различных позиций 

2) Экспрессивная 

B) общественное мнение способно 

следить, чутко реагировать на принятие 

и выполнение правительственных 

решений, способствуя или тормозя их 

реализацию 

3) Консультативная 

C) выражение определенной позиции 

общества по отношению к фактам и 

явлениям жизни общества 

4) Директивная 
D) обязательность для претворения в 

жизнь результатов опроса 

29.  B 

Коммуникационные знаки делятся на: 

A) Одиночные, единичные знаки–символы; 

B) Языки – знаковые системы; 

C) Нотные знаки и иероглифы; 

D) Все вышеперечисленное. 

УК-6 

ОПК-3 
2 

30.  Стимульная 

Поведение человека с точки зрения того, одинаково ли он ведет 

себя по отношению к разным людям или предметам, 

характеризует атрибуция 

УК-5 5 

31.  Коммуникации 

Общее направление исследований, которыми занимаются такие 

науки, как социология, социальная (культурная) антропология, 

социальная философия, семиотика, социолингвистика, 

психология, психолингвистика - это теория ... 

ОПК-3 5 

32.  Брифинг 

Специально подготовленная встреча с журналистами для 

краткого сообщения о деятельности руководящих органов, а 

также о текущих событиях, затрагивающих интересы органов 

власти и населения, — это: 

УК-5  

33.  

1 – В; 

2 – Г; 

3 – Б; 

Выделяется пять способов регулирования конфликтов, 

обозначенные в соответствии с двумя основополагающими 

измерениями (кооперация и напористость). Установите 

УК-6 5 



4 – Д; 

5 – А. 

соотношение определение способов регулирования конфликтов: 

1) Соревнование 

А) Участники ситуации приходят к 

альтернативе, полностью 

удовлетворяющей интересы обеих сторон. 

2) Приспособление 

Б) Соглашение на основе взаимных 

уступок; предложение варианта, 

снимающего возникшее противоречие. 

3) Компромисс 
В) Стремление добиться своих интересов в 

ущерб другому. 

4) Избегание 
Г) Принесение в жертву собственных 

интересов ради другого. 

5) Сотрудничество 

Д) Отсутствие стремления к кооперации и 

отсутствие тенденции к достижению 

собственных целей. 

34.  A, C, D 

К формам речевой коммуникации следует отнести: 

A) монолог; 

B) полилог; 

C) спор; 

D) диалог. 

УК-6 

УК-5 
2 

35.  Субкультурой 
Культура отдельной социальной группы или слоя внутри одного 

общества называется: 
УК-5 5 

36.  A, B, C, D 

По цели спора их делят: 

A) спор из–за истины; 

B) спор для убеждения кого–либо; 

C) спор для победы; 

D) спор ради спора. 

ОПК-3 2 

37.  
Высоким 

контекстом 

Люди нуждаются лишь в незначительном количестве 

дополнительной информации, чтобы иметь ясную картину 

происходящего, так как в силу высокой плотности 

неформальных информационных сетей они всегда оказываются 

хорошо информированными, в культурах с: 

УК-5 

УК-6 

ОПК-3 

5 

38.  A, B, C, D 

Различают следующие установок: 

A) доминирование – равенство – подчинение; 

B) заинтересованность – незаинтересованность; 

C) официальность – доверительность; 

D) закрытость – открытость. 

УК-5 

УК-6 

ОПК-3 

2 

39.  
Культурной 

идентичностью 

Осознание принадлежности человека к той или иной культуре 

называется: 

УК-5 

УК-6 

ОПК-3 

5 

40.  

Двусторонний 

процесс обмена 

сообщениями 

(сигналами), 

обусловленный 

взаимоотношения

ми 

коммуникатора с 

его социальным 

окружением носит 

название 

Охарактеризуйте общение как процесс: 

УК-5 

УК-6 

ОПК-3 

5 
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